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TEXT

cJgqnjkWhuM#cuM#eslukqkWAosqetlIya / lukqesmJgqAosqetlIyama vJgqsJgqvJgqmJgqvJgqmnqvJgqnaka / hanjkWhuM#cuM#es / hanjtalikqkogqmUxM xakogqmUgJnq / mJnqhEmapnqmacakWwoaes / kWhuM#cuM#eskWhpqAWtugqAWka / kWpukqecaknqetaefxjefcipqefnJtqefnWkJwq / hgqmJnqcWAWmacW lukqkWAosqetlIyaen / AWvJgqsJgqvJgqmJgqmanjmahEcakWngepen / kWcuMeskWpukqecaknqetakahgqmJnqcW / mEekahEAUnIkinqwnq / Anq xjAnqcipqAnqnJtqAnqnWpIhEnjmInjygq / xjwtqxjAjhuwqpnqhuwqmUpIhE njmInjygq / AWmunqRfamunqRtaAWmunqcWsgqxahEhuMhEcahEgMkasJwqnEtnqnE sIkJwq / fnqkunqpkqpjcJwqnJgqnj / hEnjpinqepamEemmEpImEnogqmEpkqmEsgqmE / mEenkUmJwqkUwnqennEwnqhEnjefcunqkunqfnqpugqnamayonqsgqkogqmUkU

xigq / lUsigqyWekahEnjpinqnJgqfJwqtimqmjpugqvnqkJnqtimqmunqmE / sJgqtkq kaxJnqlugqhoMAikqcIpoagjnJgqsigqeAmaenasEvugqpanjgj / sJgqtahitqsunq hitqnawoapugqxWtFhJnqeymkq / cWxMhEnjlUmkqvpqtgqsgqxa / yataka luMfahEAgqwoatMwigqcoM / kUmJwqhEnjmunqtEhnqehahJwqhjhigqxonqwj / huwqcEhE njAigqkugqRfaRtasgqxaes / hEnjlUhEnjtgq / xigqsigqxigqxMRfapinqcW AaligqmietyaepamapgqmacokqnEcigqnEsIekamJgqlugqektUmatIenhEnjxupqhEnjwj / AWmunqmEkogqmUxMkogqmUgJnqnjmahEmapnqen / hEpinqehasigqehaxMhEnj cMkinqcMnugq / nEhJnqnEeymEnElukqnElnqxWtgqlugqtgqlgqAUktqAU yinqAUsogqAUsE / xigqsigqcWAaligqmietepaenpgqmasJwqnEtnqnEsIkJwq hEnjkokqkjfjmJwqsJwqyigqhEnjhogqmamasMva / kiNqcWeAhIeAhIhogqtigq woakUetasMxa / hEnjmJwqvJgqtkqsigqtinqxMwogqRfaexckq / hEnjluNq cWxWsUnikqpqnfafuwqmkqwigcoMna / lukqkWAakYiwqAamYakWwuNqwkq kkqvJgqhEna / 

cJgqnjkJwqnJgqkWmEcWAWmakogqmUgJnqkogqmUxMAWmahEmapnqcakWen / hWepaem lukqtgqlugqtgqlgqsIkJwqnjkogqmUgJnqkogqmUxMhuM#cuM#es / hEnjAUnIkinqwnq AnqxjAnqcipqAnqnJtqAnqnWAnqwtqAnqAjpIhEnjmInjygq / lukq lnqtgqlugqtgqlgqsIkJwqhEhUhENnqhEfj / AjemaxMekYaxagIcigqwunqsigq cMlikqcMljcMpigqNacakaey / pYasanamamacogqnEpJgqnEsIekaxWhEnjep efep / tFyWmjyWsEyWcWpJnqtalF hEnjpJnqknqtEtamEhEnjpJnq nUknqla xapInogqsogqekahEephEAogqhEhugqhEhgqnEhJnqnEeykJwq / lukqxWtgqlugq tgqlgqhEnjAUktqAUyinqAUsogqAUsE / nEmnqnEnanEekYagqnEknqnokq mnqnokqmJgqtJgqlugqsIkJwq / hEAUktqAUyinqAUsogqAUsEkWtikqvnq sUtogmunqcWsahpqAosqetlIyamahEenhEhuMhEcahEgMesefxjefnWef

wtqefAjpIhEnjmInjygq / tgqlugqtgqlgqhWenhEnjlUhEnjtgqhEnjsgqta nasIlakJnq / sgqwoaekvJgqvWmatWvJgqcuwqmaranaxunqvWxunqtjkEkacM katukqxaewsanasgqerpIhEnjmInjygq / epanJgqnonqnkqnonqfnqmojnJwq fanJwqmonq / hEnjkinhEnjwoahEnjlUeshEnjxWnikqpnqfamkqfuwqwigqqsigq / kWtikqvnqsUtogqefsgqpIhEnjmInjygq / nJwqhJnqtElgqlukqguwqtuwqxojhE vigqhEAikqeskWtikqvnqsutogqna / hgqmEcWekaAakYiwqAamYakWwuNq hEna / lukqkWefsgqpIhEnjmInjygqna / 

TRANSLATION

Now I am greatly appreciative to my Australian son.

From Australia you have come to our land, our country, our village and our fields.

Now I am very appreciative.

And at this time, the boundary book, these gold and silver pagodas.

He has given these to me.

I joyfully receive them in my hands!

I pray that he may avoid fever, pain, hot and cold.

To his respected self, my Australian son.

He has brought them here to our country, to give to me Nang Pe.

I pay my respects to him.

May you live well and eat sweet foods.

May you not have fever, pain, heat or cold.

May you not have colds and coughs, giddiness or dizziness.

By the grace of the Buddha, the Dharma and the respected monks, may you be protected and covered in every place.

There are more than 100 types of mankind.

May your father and mother, brothers and sisters, in body and mind,

All the time you give charitably to the poor who come to beg, by giving this pagoda.

Which you offer like the new foliage sprouting forth tenderly from the trees.

When you trade and do business you will easily gain great profit, as if you were carrying the mind made saiN6 e6 diamond in your bag.

If you are a farmer, you will get plenty of rice and your granary will be full.

Every morning and evening may you get to offer many things to the venerable monks,

That the lay people may reach their aim.

May you get pleasure all the time, as if in a glittering palace where the bells ring, moving back and forth.

May your heart bend in honour of the Buddha, Dharma and Sangha.

May you offer to them.

When the diamond bodied Lord Buddha, the next Maitreyya will be born in great country of Ketumati, we should pray.

It is by your grace that these gold and silver pagodas have come and been given here.

May you have a diamond palace and enjoy good food and beautiful clothes.

May you and all those who live in your household, your children and grandchildren, live well and peacefully.

Wherever and whenever Maitreyya is born, may he beckon to us with a straight aim to come to him again.

The Lord calls to us, “Come, come!” three times.

We who reach only to the lap of the diamond footed emperor, the wheel of Dharma, the Buddha.

So that we may enter Nibbana with our Lord.

The next section of the blessing is for Nang Pes family: 

In addition, since you brought this gold and silver pagoda to me, 

We, parents and children, have gladly got these gold and silver pagodas.

May we live and eat well and not suffer illness, pain, heat, cold and cough.

May my children and grandchildren all be knowledgeable and sharp.

May Ai Mo Kham Kyo and Ngi Chaing Wun Saing study hard and learn much knowledge.

May they get to be able to analyse and understand these questions.

And when they are finished, may they get to look cleverly and may both of them be successful in house and home,

Whether in the village, fields and temple or outside the village and outside the country,

May they live in peace, and I pray that through the grace of our Australian Sahib, may they be protected from the dangers of fever, cold, illness and cough and not get these.

May we all get to donate and live in dana (donation) and sila (morality).

And when old age is reached and the time of death is near, may they know no suffering.

May death be like a heavy sleep, lying on sheets and pillows.

May they eat, speak and donate and thereby reach the rich reward of the diamond city that is Nibbana.

I promise that no danger will come to them.

There will be cattle and buffalo under the house, this I promise.

I bless you, that you may get merit,

That no danger will come to you, my child.

ANALYSIS

Link to Audio file for this text
Introductory discussion:

SM

i)
mE
woa
...
ljekapJwq
kW
hE
...


mav2
wA5
...
lai4 kq4 pz5
kau2
hav3
...


2Sg
say
...
because
1Sg
give
...

‘You said that... because I gave you ...’

Nang Pe

ii)
hE
en
...


hav3
nj4
...


give
DEF
...

‘Gave ...’

iii)
AJwq
kW
cuM
...
kW
cuM
saen
/


z2
kau2
com2
...
kau2
com2
sa1 nj4


YES
1Sg
glad
...
1Sg
glad
PRT

‘Yes, I am very glad.’

The Blessing:

1)
cJgqnj
kW
huM#
cuM#
es
lukq
kW
AosqetlIya
/


cvN1 nai4
kau2
hum1 hum1
com2 com2
se6
luk4
kau2
qs1 te1 lI1 yA1


now
1Sg
glad
glad
PRT
child
1Sg
Australia


‘Now I am greatly appreciative to my Australia son.’

2)
lukqes
mJgq
AosqetlIya
ma
vJgq
sJgq



luk4 se6
mzN2
qs1 te1 lI1 yA1
mA2
thvN6
svN1


from
country
Australia
come
reach
country


vJgq
mJgq
vJgq
mnq
vJgq
na
ka
/


thvN6
mzN2
thvN6
mAn3
thvN6
nA2
kA1


reach
country
reach
village
reach
field
GO

‘From Australia you have come to our land, our country, our village and our fields.’

3)
ha
nj
kW
huM#
cuM#
es
/


hA5
nai4
kau2
hum1 hum1
com2 com2
se6


time
this
1Sg
glad
glad
PRT

‘Now I am very appreciative.’

4)
kW
pukqeca
knqeta
hgq
...


kau2
puk4 cq1
kan1 tq2
haN2
...


1Sg
worship
homage
to
...

‘I worship and pay homage to ...

5)
ha
nj
ta
likq
kogqmU
...


hA5
nai4
tA1
lik4
kauN2 mU2
...


time
this
boundary, fence
book
pagoda
...

‘And at this time, the boundary book, this pagoda, ...

0’32”

SM

5.1)
AJwD
kogqmU


z2
kauN2 mU2


YES
pagoda

‘Yes, the pagoda.’

Nang Pe

6)
kogqmU
xM
xa
kogqmU
gJnq
/


kauN2 mU2
kham2
khA6
kauN2 mU2
Nzn2


pagoda
gold
with
pagoda
silver

‘These gold and silver pagodas.’

SM

6.1) 
kogqmU
xM
ta
kogqmU
gJnq
AJwq
/


kauN2 mU2
kham2
ta1
kauN2 mU2
Nzn2
z2


pagoda
gold
*
pagoda
silver
YES

‘Yes, These gold and silver pagodas.’

Notes:
* Misheard by SM. - short for ta1 khA6 ‘and’.

Nang Pe

7)
mJnq
hE
ma
pnq
ma
ca
kW
woa
es
/


mvn2
hav3
mA2
pan2
mA2
cA5
kau2
wA5
se6


3Sg
give
COME
give
COME
to
1Sg
say
PRT

‘He has given these to me.’

SM

7.1)
AJwD


z2 z2


YES

‘Yes, yes.’

Nang Pe

8)
kW
huM#
cuM#
es
kW
hpq
AW



kau2
hum1 hum1
com2 com2
se6
kau2
hap4
au2


1Sg
joy
joy
PRT
1Sg
receive
take


tugq
AW
ka
/



tuN2
au2
kA1

receive in hands
take
GO

‘I joyfully receive them in my hands!’

9)
kW
pukqeca
knqeta
ef
xj
ef
cipq



kau2
puk4 cq1
kan1 tq2
phe2
khai3
phe2
cep1


1Sg
worship
homage
danger
fever
danger
pain


ef
nJtq
ef
nW
kJwq
/


phe2
nzt1
phe2
nAu6
kz4


danger
hot
danger
cold
LINK

‘I pray that (he may avoid) fever, pain, hot and cold.’

10)
hgq
mJnq
cW
AW
ma
cW
...



haN2
mvn2
cau3
au2
mA2
cau3
...


to
3Sg
RESP
take
COME
RESP
...

‘To his respected self ...’

11)
lukq
kW
AosqetlIya
en
/

luk4
kau2
qs1 te1 lI1 yA1
nj4


child
3Sg
Australia
DEF

‘My Australian son.’

12)
AW
vJgq
sJgq
vJgq
mJgq
ma
nj



au2
thvN6
svN1
thvN6
mzN2
mA2
nai4


take
reach
country
reach
country
come
this


ma
hE
ca
kW
ngep
en
/


mA2
hav3
cA5
kau2
nAN2 pe1
nj4


come
give
to
1Sg
Nang Pe
DEF

‘He has brought (them) here to our country, to give to me Nang Pe.’

13)
kW
cuM
es
kW
pukqeca
knqeta
ka



kau2
com2
se6
kau2
puk4 cq1
kan1 tq2
kA1


1Sg
happy
PRT
1Sg
worship
homage
GO


hgq
mJnq
cW
/


haN2
mvn2
cau3


to
3Sg
RESP

‘I pay my respects to him.’

14)
mE
eka
hE
AU
nI
kinq
wnq
/


mav3
kq4
hav3
U1
nI2
kin2
wAn6


2Sg
LINK
GIVE
stay
good
eat
sweet

‘May you live well and eat sweet foods.’

15)
Anq
xj
Anq
cipq
Anq
nJtq
Anq
nW
pI
hE



an2
khai3
an2
cep1
an2
nzt1
an2
nAu6
pi1
hav3


CLF
fever
CLF
pain
CLF
hot
CLF
cold
don’t
GIVE


nj
mI
nj
ygq
/


nai3
mI2
nai3
yaN2


get
have
get
have

‘May you not have fever, pain, heat or cold.’

16)
xj
wtq
xj
Aj
huwq
pnq
huwq
mU



khai3
wat1
khai3
ai2
ho6
pan1
ho6
mU2


fever
cold
fever
cough
head
giddy
head
dizzy


pI
hE
nj
mI
nj
ygq
/


pi1
hav3
nai3
mI2
nai3
yaN2


don’t
GIVE
get
have
get
have

‘May (you) not have colds and coughs, giddiness or dizziness.’

17)
AW
munq
Rfa
munq
Rta
AW
munq
cW
sgqxa



au2
mon2
phrA2
mon2
trA2
au2
mon2
cau3
saN1 khA1


take
glory
Buddha
glory
Dharma
take
glory
RESP
Sangha


hE
huM
hE
ca
hE
gM
ka
sJwq
nE



hav3
hom1
hav3
cA1
hav3
Nam2
kA1
sv5
nav6


GIVE
cover
GIVE
cover
GIVE
cover
GO
straight
where


tnq
nE
sI
kJwq
/


tan2
nav6
sI6
kz4


place
where
PRT
LINK

‘By the grace of the Buddha, the Dharma and the respected monks, may you be protected and covered in every place.’

Notes:
sJwqnEtnqnE sv5 nav6 tan2 nav6  means ‘every nook and cranny, anywhere’.

1’10”

18)
fnq
kunq
pkq
pj
cJwq
nJgq
nj
/


phan2
kon2
pAk1
pAi2
cv5
nvN1
nai4


tribe
person
hundred
more
name
like
this

‘There are more than 100 types of mankind.’

19)
hE
nj
pinq
epa
mE
em
mE
pI
mE



hav3
nai3
pen2
pq5
mav2
mj5
mav2
pI5
mav2


GIVE
get
be
father
2Sg
mother
2Sg
elder
2Sg


nogq
mE
pkq
mE
sgq
mE
/


nauN4
mav2
pAk1
mav2
sAN2
mav2


younger
2Sg
mouth
2Sg
body?*
2Sg

‘May your father and mother, brothers and sisters, in body and mind,’

Notes:
* Yehom translated pAk1 mav2 sAN2 mav2 as ‘in body and mind.’ She did not know the meaning of sAN2 .

20)
mE
en
kU
mJwq
kU
wnq
en
nE
wnq




mav2
nj4
kU5
mz5
kU5
wan2
nj4
nav2
wan2


2Sg
DEF
all
time
all
day
PRT
in
day


hE
nj
efcunq
kunq
fnq
pugqna
ma
yonq



hav3
nai3
phe2 cun4
kon2
phAn6
puN1 nA2
mA2
yqn2


GIVE
get
give charity
person
poor
Brahmin
come
beg


sgq
kogqmU
kU
xigq
/


sAN3
kauN2 mU2
kU5
khiN2


make
pagoda
every
body

‘All the time you give charitably to the poor who come to beg, by giving this pagoda.’

21)
lU
sigq
yW
eka
hE
nj
pinq
nJgq
fJwq
timq



lU1
siN3
yau4
kq4
hav3
nai3
pen2
nvN1
phz6
tim5


offer
end
FINISHED
LINK
GIVE
get
be
like
foliage
tender


mj
pugq
vnq
kJnq
timq
munq
mE
/


mai4
poN1
than3
kvn2
tim5
mun2
mav2


tree
grow
there
RECIP
tender
sprout*
leaf

‘Which you offer like the new foliage sprouting forth tenderly from the trees.’

22)
sJgq
tkq
ka
xJnq
lugq
hoM
Aikq
cIpoa



svN6
tak1
kA4
khvn3
loN2
hqm6
ik1
cI2 pwA2


if
WILL
trade
up
down
gather
again
profit


gj
nJgq
sigqeA
maena
sE
vugq
pa
nj
gj
/


NAi2
nvN1
saiN6 e6
ma1 nq2
sav1
thuN6
pA2
nai3
NAi5


like
like
diamond
mind*
put
bag
carry
get
easy

‘When you trade and do business you will easily gain great profit, as if you were carrying the mind made saiN6 e6 diamond in your bag.’

Notes:
* saiN6 e6 is literally ‘diamond-hope’. Yehom stated that if someone has a saiN6 e6 , anything they wish for, they will easily get. The name of the diamond is saiN6 e6 ma1 nq2 ma1 yA1, from Pali manomaya, ‘made of mind’, ‘formed by the magic power of the mind.’

1’31”

23)
sJgq
ta
hitq
sunq
hitq
na
woa
pugq
xW
tF



svN6
ta1
het1
son6
het1
nA2
wA5
poN2
khau3
tem2



if
WILL
do
garden
do
field
say
plenty
rice
full


hJnq
ey
mkq
/


hzn2
ye2
mAk4


house
granary
plenty

‘If you are a farmer, you will get plenty of rice and your granary will be full.’

Note:
It is possible that ye3 mAk4 means ‘again plenty’, where ye3 means ‘the more’.

24)
cW
xM
hE
nj
lU
mkq
vpq
tgq
sgqxa
/


cau4 
kham5
hav3
nai3
lU1
mAk4
thAp4
tAN1
saN1 khA1


morning
evening
GIVE
get
offer
plenty
place*
place
Bhikkhus

‘Every morning and evening may you get to offer many things to the venerable monks.’

Notes * lU1 thAp4 haN2 cau3 mon2 -means ‘to present items to the monks by placing them one on top of the other.’

25)
ya
taka
luMfa
hE
Agq
woa
tM
wigq
coM
/


yA2
ta1 kA1
lum5 phA4
hav3
AN3
wA5
tam2
weN2
cqm2


cure
lay people
everybody
GIVE
aim
say
place
city
top

‘That the lay people may reach their aim.’

26)
kU
mJwq
hE
nj
munq
tE
hnq
eha
hJwq



kU5
mz5
hav3
nai3
mon2
tav3
hAN4
hq6
hz5


every
time
give
get
pleasure
under
shelf
palace
glittering


hj
higq
xonq
wj
/


hai1
hiN1
khqn2
wai6


make sound
bell
back and forward
shake

‘May you get pleasure all the time, as if in a glittering palace where the bells ring, moving back and forth.’

27)
huwqcE
hE
nj
Aigq
kugq
Rfa
Rta
sgqxa
es
/


ho6 cav2
hav3
nai3
iN2
kuN1
phrA2
trA2
saN1 khA1
se6


heart
give
get
bend
honour
Buddha
Dharma
Sangha
PRT

‘May your heart bend in honour of the Buddha, Dharma and Sangha.’

1’47”

28)
hE
nj
lU
hE
nj
tgq
/


hav3
nai3
lU1
hav3
nai3
tAN1


GIVE
get
offer
GIVE
get
offer

‘May you offer to them.’

29)
xigq
sigq
xigq
xM
Rfa
pinq
cW



khiN2
saiN6
khiN2
kham2
phrA2
pen2
cau3


body
diamond
body
gold
Buddha
be
RESP


Aaligqmietya
epa
ma
pgq
ma



a1 liN1 mi1 te1 yA4
pq1
mA2
pAN2
mA2


Maitreyya
born
COME
invite
COME


cokq
nE
cigq
nE
sI
eka
mJgq
lugq



cauk4
nav6
ceN1
nav6
sI6
kq4
mzN2
loN6


corner
where
corner
where
PRT
LINK
country
big


ektUmatI
en
hE
nj
xupq
hE
nj
wj
/


ke1 tu1 ma1 tI1
nj4
hav3
nai3
khup4
hav3
nai3
wAi3


Ketumati
DEF
GIVE
get
kneel
give
get
pray

‘When the diamond bodied Lord Buddha, the next Maitreyya will be born in great country of Ketumati, we should pray.’

30)
AW
munq
mE
AW
...
kogqmU
xM
kogqmU
gJnq
nj



au2
mon5
mav2
au2
...
kauN2 mU2
kham2
kauN2 mU2
Nzn2
nai4


take
glory
2Sg
take
...
pagoda
gold
pagoda
silver
this


ma
hE
ma
pnq
en
/


mA2
hav3
mA2
pan2
nj4


come
give
come
give
DEF

‘It is by your grace that these gold and silver pagodas have come and been given here.’

31)
hE
pinq
eha
sigq
eha
xM
hE
nj
cM
kinq



hav3
pen2
hq6
saiN6
hq6
kham2
hav3
nai3
cAm2
kin2


give
be
palace
diamond
palace
gold
GIVE
get
enjoy
eat


cM
nugq
/


cAm2
nuN5


enjoy
wear

‘May you have a diamond palace and enjoy good food and beautiful clothes.’

32)
nE
hJnq
nE
ey
mE
nE
lukq
nE
lnq
xW



nav2
hzn2
nav2
ye2
mav2
nav2
luk4
nav2
lAn6
khau6


in
house
in
granary
2Sg
in
child
in
grandchild
3Pl


tgqlugq
tgqlgq
AU
ktq
AU
yinq



tvN1 loN1
tvN1 lAN1
U1
kat1
U1
yen2


all
EUPH
live
cold
live
cool*


AU
sogq
AU
sE
/


U1
sauN1
U1
sav6


live
clean
live
clear

‘May you and all those who live in your household, your children and grandchildren, live well and peacefully.’

Notes
* This means to live a peaceful life. Because Assam is a hot country, peacefulness is associated with coolness. 

33)
xigq
sigq
cW
Aaligqmiet
epa
en
pgq
ma



khiN2
saiN6
cau3
a1 liN1 mi1 te1 yA4
pq1
nj4
pAN2
mA2


body
diamond
RESP
Maitreyya
born
DEF
invite*
come


sJwq
nE
tnq
nE
sI
kJwq
hE
nj



sv5
nav6
tan2
nav6
sI6
kz4
hav3
nai3


straight
where
place
where
PRT
LINK
GIVE
get


kokqkj
fj
mJwq
sJwq
yigq
hE
nj



kauk1 kAi1
phAi2
mv2
sv5
yeN2
hav3
nai3


EXCL**
beckon
hand
straight
aim
GIVE
get


hogq
ma
ma
sM
va
/


hauN4
mA2
mA2
sam4
thA1


call
come
come
again
time

‘Wherever and whenever Maitreyya is born, may he beckon kauk1 kAi1 to us with a straight aim to come to him again.’

Notes:
* This was given as ‘born’ by Yehom, but may be the word pAN2 ‘to invite’ used with monks and would be used with Maitreyya.


** Yehom explained that when a monk summons the people he calls kauk1 kAi1. It cannot be translated into English.

34)
kiNqcW
eAhIeAhI
hogq
tigq
woa
kU
eta
sM
xa
/


kjn1 cau3
e1 hI1 e1 hI1
hauN4
taiN2
wA5
kU5
tq1
sAm6
khA2


Lord*
come**
call
call#
say
all
meet
three
CLF##

‘The Lord calls to us, “Come, come!” three times.’

Notes:
* kiNqcW  kjn1 cau3 refers to Maitreeya


** This is Pali, ehi ‘come.IMPERATIVE’. 


# Yehom Buragohain stated that this was khAm2 hav3 sqp1 - ‘a word to make it more beautiful’.


## Also khyA2.


When the Buddha calls to the people, he does so three times. Yehom explained this as follows:


cW
Rfa
hE
nj
hogq
hgq
hW
ma
ma
/

cau3
phrA2
hav3
nai3
hauN3
haN2
hau2
mA2
ma8

RESP
Buddha
GIVE
get
call
to
1Pl
come
come.IMP

‘Lord Buddha calls to us three times, “Come!”’

35)
hE
nj
mJwq
vJgq
tkq
sigq
tinq
xM
wogq



hav3
nai3
mz5
thvN6
tak1
saiN6
tin2
kham2
wauN2


GIVE
get
when
reach
lap
diamond
foot
gold
king


Rfa
ex
ckq
/


phrA2
khe1
cAk4



Buddha
*
wheel**

‘We who reach only to the lap of the diamond footed emperor, the wheel of Dharma, the Buddha.’

Notes:
* Meaning unknown.


** Here meaning ‘king, emperor’.
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36)
hE
nj
luNq
cW
xW
sU
nikqpqn
fa



hav3
nai3
loi3
cau3
khau3
sU1
nik1 pAn1
phA4


GIVE
get
with
RESP
enter
to
Nibbana
sky



fuwq
mkq
wig
coM
na
/


pho1
mAk4
weN2
cqm2
nA4


reward
rich*
city
top
PRT - sentence final

‘So that we may enter Nibbana with our Lord.’

Notes:
* pho1 mAk4 refers to Nibbana.

37)
lukq
kW
AakYiwq
AamYa
kW
wuNq
wkq
kkq



luk4
kau2
A1 kyiu2
A1 myA4
kau2
woi1
wAk4
kAk4


child
1Sg
merit
*
1Sg
bless
portion
portion


vJgq
hE
na
/


thvN6
hav3
nA2


to
GIVE
PRT

‘My child, may you have merit and blessings in portions!’

Notes
* AakYiwqAamYa A1 kyiu2 A1 myA4 means blessing.

The next section of the blessing is for Nang Pe’s family: 

38)
cJgqnj
kJwq
nJgqkW
mE
cW
AW
ma
kogqmU
gJnq



cvN1 nai4
kz4
nvN1 kau1
mav2
cau3
au2
mA2
kauN2 mU2
Nzn2


now
LINK
in addition
2Sg
RESP
take
come
pagoda
silver


kogqmU
xM
AW
ma
hE
ma
pnq
ca
kW
en
/


kauN2 mU2
kham2
au2
mA2
hav3
mA2
pan2
cA5
kau2
nj4


pagoda
gold
take
come
give
come
give
to
1Sg
DF

‘In addition, since you brought this gold and silver pagoda (to me), 

39)
hW
epa
em
lukq
tgqlugq
tgqlgq
sI
kJwq



hau2
pq5
mj5
luk4
tvN1 loN6
tvN1 lAN6
sI6
kz4


1Pl
father
mother
child
all
EUPH
PRT
LINK


nj
kogqmU
gJnq
kogqmU
xM
huM#
cuM#
es
/


nai3
kauN2 mU2
Nzn2
kauN2 mU2
kham2
hum1 hum1
com2 com2
se6


get
pagoda
silver
pagoda
gold
happy
happy
PRT

‘We, parents and children, have gladly got these gold and silver pagodas .’

40)
hE
nj
AU
nI
kinq
wnq
Anq
xj
Anq
cipq



hav3
nai3
U1
nI2
kin2
wAn6
an2
khai3
an2
cep1


GIVE
get
live
good
eat
sweet
CLF
ill
CLF
pain


Anq
nJtq
Anq
nW
Anq
wtq
Anq
Aj
pI
hE



an2
nzt1
an2
nAu6
an2
wat1
an2
ai2
pi1
hav3


CLF
hot
CLF
cold
CLF
cold
CLF
cough
don’t
GIVE


nj
mI
nj
ygq
/


nai3
mI2
nai3
yaN2


get
have
get
have

‘May we live and eat well and not suffer illness, pain, heat, cold and cough.’

41)
lukq
lnq
tgqlugq
tgqlgq
sI
kJwq
hE
hU



luk4
lAn6
tvN1 loN6
tvN1 lAN6
sI6
kz4
hav3
hU4


child
grandchild
all
EUPH
PRT
LINK
GIVE
know


hE
Nnq
hE
fj
/


hav3
MAn1
hav3
phAi6


GIVE
know
GIVE
sharp

‘May (my) children and grandchildren all be knowledgeable and sharp.’

42)
AjemaxMekYa
xa
gIcigqwunqsigq
cM
likq

Ai3 mq1 kham2 kyq4
khA6
Ni5 wun saiN6
cAm2
lik4


Ai Mo Kham Kyo
and
Ngi Chaing Wun Saing*
examine
book


cM
lj
cM
pigqNa
caka
ey
/



cAm2
lAi2
cAm2
piN1 MA1
cA1 ka3
yj4


examine
line**
examine
wisdom
question
PRT

‘May Ai Mo Kham Kyo and Ngi Chaing Wun Saing study hard and learn much knowledge.’

Notes:
* These are the names of Nang Pe’s grandson, Ai3 mq1 kham2 kyq4 ‘1st son-golden ore-pure’ and NI5 caiN5 wun1 saiN6 ‘2nd son-know?-chief-diamond’.


** Here meaning ‘book’.

43)
pYasana
ma
ma
cogq
nE
pJgq
nE
sI
eka



pyA1 sa1 nA1
mA2
mA2
cauN5
nav6
pzN2
nav6
sI6
kq4


question
come
COME
kind
what
kind
what
PRT
LINK


xW
hE
nj
ep
ef
ep
/


khau6
hav3
nai3
pj4
phj1
pj4


3Pl
GIVE
get
can
analyse*
can

‘May they get to be able to analyse and understand these questions.’

Notes:
* lit ‘spread out’

44)
tF
yW
mj
yW
sE
yW
cW


tjm3
yau4
mAi6
yau4
sav1
yau4
cau3


write
FINISHED
write
FINISHED
put in
FINISHED
RESP


pJnq
ta
lF 
hE
nj
pJnq
knq
tE
ta
pzn2
tA2
ljm6
hav3
nai3
pzn2
kan5
tav3
tA2

look obliquely
eye
cunning*
GIVE
get
oblique
direction
under
eye


mE
hE
nj
pJnq 
nU
knq
laxa
pI
nogq



mav3
hav3
nai3
pzn2
nU2
kan5
la1 khA6
pI5
nauN4


foolish
GIVE
get
oblique
look
direction
with
elder
younger


sogq
eka
hE
ep
hE
Aogq
hE
hugq
hE
hgq



sauN6
ka4
hav3
pj4
hav3
auN1
hav3
hoN6
hav3
hAN2


two
CLF
GIVE
can
GIVE
success
GIVE
famous
GIVE
(famous)


nE
hJnq
nE
ey
kJwq
/


nav2
hzn2
nav2
ye2
kz4


in
house
in
granary
LINK

‘And when they are finished, may they get to look cleverly and may both of them be successful in house and home.’

Notes:
tA2 ljm6 means ‘to look with intelligent eyes’, ‘to look beyond and under’.

45)
lukq
xW
tgqlugq
tgqlgq
hE
nj
AU
ktq



luk4
khau6
tvN1 loN6
tvN1 lAN6
hav3
nai3
U1
kat1


child
3Pl*
all
EUPH
GIVE
get
live
cold


AU
yinq
AU
sogq
AU
sE
/


U1
yen2
U1
sauN1
U1
sav6


live
cool
live
clear
live
clear


‘My all these children get to live peacefully and cleanly.’
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46)
nE
mnq
nE
na
nE
ekYagq
nE
knq



nav2
mAn3
nav2
nA2
nav2
kyauN2
nav2
kAn1


in
village
in
field
in
temple
in
temple.EUPH
*


nokq
mnq
nokq
mJgq
tJgqlugq
sI
kJwq
/


nauk4
mAn2
nauk4
mzN2
tvN1 loN6
sI6
kz4


outside
village
outside
country
all
PRT
LINK

‘Whether in the village, fields and temple or outside the village and outside the country.’

Notes:
* kyauN2 kAn1 is a couplet meaning temple

47)
hE
AU
ktq
AU
yinq
AU
sogq
AU
sE
kW



hav3
U1
kat1
U1
yen2
U1
sauN1
U1
sav6
kau2


GIVE
stay
cold
stay
cool
stay
clean
stay
clear
1Sg



tikqvnq
sUtog
munq
cW
sahpq
AosqetlIya



tik3 thAn1
sU2 tauN2
mon2
cau3
sA1 hap1
qs1 te1 lI1 yA1


wish, oath
pray
glory
RESP
Sahib
Australia


ma
hE
en
hE
huM
hE
ca
hE
gM
es



mA2
hav3
nj4
hav3
hom1
hav3
cA1
hav3
Nam2
se6


come
give
DEF
GIVE
cover
GIVE
cover
GIVE
cover
PRT


ef
xj
ef
nW
ef
wtq
ef
Aj



phe2
khai3
phe2
nAu6
phe2
wat1
phe2
ai2


danger
fever
danger
cold
danger
cold
danger
cough


pI
hE
nj
mI
nj
ygq
/


pi1
hav3
nai3
mI2
nai3
yaN2


don’t
GIVE
get
have
get
have

‘May they live in peace, and I pray that through the grace of our Australian Sahib, may they be protected from the dangers of fever, cold, illness and cough and not get these.’

48)
tgqlugq
tgqlgq
hW
en
hE
nj
lU
hE
nj



tvN1 loN6
tvN1 lAN6
hau2
nj4
hav3
nai3
lU1
hav3
nai3


all
EUPH
1Pl
DEF
GIVE
get
donate
GIVE
get


tgq
hE
nj
sgq
tana
sIla
kJnq
/


tAN1
hav3
nai3
sAN3
tA1 nA4
sI1 lA4
kvn2


donate
GIVE
get
dwell
dana
sila
PRT

‘May we all get to donate and live in dana (donation) and sila (morality).’

49)
sgq
woa
ek
vJgq
vW
ma
tW
vJgq
cuwq



svN6
wA5
kj1
thvN6
thau3
mA2
tau3
thvN6
co5


if
say
old
reach
old
come
reach
reach
life


marana
xunq
vW
xunq
tj
kE
ka
cM
ka



mA1 ra1 nA4
khun6
thau3
khun6
tAi2
kav3
kA1
cam2
kA1


death
person
old
person
die
near
GO
near
GO


tukqxa
ewsana
sgqer
pI
hE
nj
mI



tuk1 kha4
wj1 ta1 nA1
saN1 le2
pi1
hav3
nai3
mI2


Dukkha
Vedana
suffering
don’t
GIVE
get
have


nj
ygq
/


nai3
yaN2


get
have

‘And when old age is reached and the time of death is near, may they know no suffering.’
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50)
epa
nJgq
nonq
nkq
nonq
fnq
moj
nJwq
fa



pq2
nvN5
nqn2
nak1
nqn2
phan6
mqi5
nz6
phA4


PRT
like
sleep
heavy
sleep
dream
unconscious
above
cloth


nJwq
monq
/


nz6
mqn6


above
pillow

‘May (death) be like a heavy sleep, lying on sheets and pillows.’

51)
hE
nj
kin
hE
nj
woa
hE
nj
lU
es



hav3
nai3
kin2
hav3
nai3
wA5
hav3
nai3
lU1
se6


GIVE
get
eat
GIVE
get
say
GIVE
get
donate
PRT


hE
nj
xW
nikqpnq
fa
mkq
fuwq
wigqq
sigq
/


hav3
nai3
khau3
nik1 pAn1
phA4
mAk4
pho1
weN2
saiN6


GIVE
get
enter
Nibbana
sky
rich
reward*
city
diamond

‘May (you) eat, speak and donate and thereby reach the rich reward of the diamond city that is Nibbana.’

Notes:
* mAk4 pho1 refers to Nibbana.

52)
kW
tikqvnq
sUtogq
ef
sgq
pI
hE



kau2
tik3 thAn1
sU2 tqN2
phe2
saN6
pi1
hav3


1Sg
promise
promise
danger
any
don’t
GIVE


nj
mI
nj
ygq
/


nai3
mI2
nai3
yaN2


get
have
get
have

‘I promise that no danger will come to them.’

53)
nJwq
hJnq
tE
lgq
lukq
guwq
tuwq
xoj



nz6
hzn2
tav3
lAN5
luk4
No2
to2
khAi2


above
house
under
under
child
cattle
animal
buffalo


hE
vigq
hE
Aikq
es
kW
tikqvnq
sutogq
na
/


hav3
thaiN3
hav3
ik1
se6
kau2
tik3 thAn1
sU2 tqN2
nA4


GIVE
add
GIVE
more
PRT
1Sg
promise
promise
PRT

‘There will be cattle and buffalo under the house, this I promise.’

54)
hgq
mE
cW
eka
AakYiwq
AamYa
kW
wuNq
hE
na


haN2
mav2
cau3
kq4
A1 kyiu2
A1 myA3
kau2
woi1
hav3
nA4


to
2Sg
RESP
LINK
merit
merit
1Sg
bless
give
PRT

‘I bless you, that you may get merit.’

55)
lukq
kW
ef
sgq
pI
hE
nj
mI



luk4
kau2
phe2
saN6
pi1
hav3
nai3
mI2


child
1Sg
danger
what
don’t
GIVE
get
have


nj
ygq
na
/

nai3
yaN2
nA4

GIVE
have
PRT

‘That no danger will come to you, my child.’

This is the end of the blessing.

56)
nj
mokqya
nj
tgq
ka
/


nai4
mauk1 yA3
nai3
tAN1
ka8


this
flower
this
offer
go.IMP

‘Offer these flowers!’

